	Céline Dion, Pour que tu m’aimes encore


Corrigés
Activité 3. Au lieu de :
	faute
	correct

	Les formules magiques des marabouts d'afrique 
Je deviendrai ces autres qui te donne du plaisir 


	Les formules magiques des marabouts d'Afrique 
Je deviendrai ces autres qui te donnent du plaisir 




Activité 4a : 1. Faux ; 2. Vrai ; 3. Faux ; 4. Vrai ; 5. Faux ; 6. Faux ; 7. Vrai.

Activité 4b : 1. Vrai ; 2. Faux ; 3. Vrai ; 4. Vrai ; 5. Vrai ; 6. Faux ; 7. Vrai.

Activité 5 : Conversation dirigée :

a) Le sujet que le titre de la chanson nous suggère est une histoire d’amour.
b) Il s’agit d’un texte narratif, car il raconte les actions extraordinaires qu’une femme amoureuse est capable de faire pour reconquérir le cœur de l’homme aimé.
c) La chanson n’a pas une structure régulière, malgré le fait qu’il y a certains effets de symétrie par la reprise du vers « Il faut que tu saches » sous la forme légèrement modifiée « Je veux que tu saches ». On distingue six strophes, comprenant, alternativement, cinq et quatre vers dans la première partie, et quatre et six vers dans la seconde partie. On observe encore qu’une strophe de quatre vers apparaît deux fois, comme si elle était un refrain.
d) La strophe qui apparaît deux fois, comme un refrain, est « J’irai chercher ton cœur/…/ Je te jetterai des sorts… ». Elle suggère l’intensité dramatique de cet amour, pour lequel la femme voudrait faire l’impossible.
e) Le syntagme « que les fleurs ont fané » exprime, métaphoriquement, la disparition de l’amour, avec la tristesse que cela entraîne, comme celle des fleurs qui se fanent.

f) Ce vers suggère le passage rapide d’une chose à une autre, d’un amour à un autre, par ennui, par lassitude provoquée par la monotonie de l’existence quotidienne.

g) La femme reproche à l’homme de l’avoir attirée dans le piège de l’amour par les caresses, par le don (de son cœur ?) ou plutôt par des présents qui l’ont trompée (car elle ne sait pas jouer le jeu perfide de l’amour).

h) Par ces deux vers elle exprime son pressentiment que leur amour va s’éteindre à l’avenir et elle présage aussi une sorte d’avertissement par « Je veux que tu saches ».

i) Ce vers suggère la dimension ludique de l’amour ; c’est un jeu, une sorte de divertissement, associé à la danse. Dans « tes danses » l’adjectif possessif « tes » suggère le fait que c’est lui qui fait les jeux, qui mène la danse, tandis que les autres (femmes) sont attirées et prises au piège, tout comme l’héroïne de la chanson.

j) Les exploits de l’héroïne sont contenus dans la strophe refrain et dans les deux dernières strophes de la chanson. Ces actions ne sont pas accomplies, mais plutôt prévues, car les verbes sont au futur simple (j’irai, je jetterai, je trouverai, etc.). 

-  Expressions métaphoriques qui suggèrent les moyens de ranimer un amour engourdi ou éteint : « J’irai chercher ton âme dans les froids, dans les flammes ».
· Métaphore filée de l’amour pour suggérer un amour profond et durable : « d’infinies vendanges » (car l’amour est envisagé ici comme une récolte infinie de raisins succulents) ; « pour que le feu reprenne », où l’amour est vu comme un feu qui se rallume ; « plus brillante, plus belle, pour une autre étincelle » où l’amour est envisagé comme une étincelle qui enflamme, qui embrase le bois sec.
· Images frappantes : elle dira « les formules magiques des marabouts d’Afrique », où elle se présente volontiers comme une sorcière qui a des pouvoirs occultes (comme dans le vers antérieur « Je te jetterai des sorts pour que tu m’aimes encore ») ; « Je deviendrai ces autres qui te donnent du plaisir » où elle s’identifie, puis se substitue à ses rivales ; « je me changerai en or pour que tu m’aimes encore », où elle accomplira l’impossible, celui imaginé par les alchimistes, de transformer les substances en or.

k) Toutes ces actions suggèrent l’idée que cette femme amoureuse est très persévérante et qu’elle croit à la puissance sans limites qu’elle pourrait acquérir pour faire renaître l’amour éteint.

l) La conclusion de la chanson est optimiste, car l’héroïne présage toutes les actions peu communes qu’elle fera à l’avenir, pour raviver cette passion amoureuse. Le rythme vocal est de plus en plus élevé accumulant les vers dans une gradation ascendante, jusqu'à l’apogée du dernier vers : « Je me changerai en or pour que tu m’aimes encore ».

Exercice 1. 

Passé composé : j’ai compris ; (elles) ont changé ; ont fané.

Présent de l’indicatif : c’est ; zappe ; lasse ; passent ; il faut ; tu emportes ; (elles) dansent ; je (ne) sais pas ; on dit; font; je ne suis pas; je veux; donnent; est.
Imparfait de l’indicatif : c’était; fallait. 

Futur simple : j’irai ; je jetterai ; je ferai ; je dirai ; j’inventerai ; je deviendrai ; je me changerai.
Subjonctif présent : que tu saches ; que tu aimes ; que l’on s’attache ; que l’on se gâche ; qu’il reprenne ; que tu retiennes.


Exercice 3. 

subord. temporelle : ne soient arrivés ; vienne ; disiez. 

subord. de concession : soit malade ; ait prié ; vous fassiez ; vous soyez.
subord. de but : soit tranquille ; ne se mette ; vous sachiez.

subord. de manière : s’en aperçoivent ; ait demandé.
subord. de condition : vous ne décidiez ; elle soit ; ait ; ait prévenu.

Exercice 4. sachent ; ne soient pas ; aient essayé ; puissent ; ne soit retournée ; accomplissent ; veuillent.

Exercice 5.  je ne croyais pas qu’il fût; je doutais qu’ils arrivassent; nous craignions qu’elle ne tombât; elle voulait qu’il interprétât; nous étions … qu’il fût; il était … ne rentrât; je voulais… qu’il apportât 
Exercice 6. nous avions regretté qu’elle n’eût pas voulu ; il était … eût remporté ; je m’étais réjoui qu’il eût rencontré ; elle craignait qu’il n’eût pris froid ; j’avais été surpris qu’il eût dit ; il ne concevait pas qu’il eût pu.

Exercice 7. synonymes: 

raisonnable = rationnel, responsable, sage; (se) faner = sécher, flétrir, défraîchir ; zapper = pitonner ; lasser = fatiguer, dégoûter, ennuyer ; gâcher = gâter, bâcler, manquer ; la louange = compliment, félicitation, flatterie ; la vendange = la cueillette, la récolte (de raisins).
Exercice 8. 

jeter des sorts = ensorceler, tenir quelqu’un sous le charme ;

chanter des louages = faire l’apologie, l’éloge de quelqu’un, vanter les qualités de quelqu’un ;

dire des formules magiques = prononcer des paroles chiffrées dans un rituel de magie ;

(se) changer en or = (se) transformer en quelque chose de précieux. 

